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Sodni prevajalci/tolmadi

Ciper

Od 1. julija 2019 za overjene prevode na Cipru veljajo pravila iz zakona 45(1)/2019 o registraciji in ureditvi storitev zapriseZenih prevajalcev.

V skladu s tem zakonom se mora vsak zasebni ali javni organ, ki zahteva overjen prevod, obrniti neposredno na zapriseZzenega prevajalca, vpisanega v
register zapriseZenih prevajalcev sveta zaprisezenih prevajalcev.

Zakon opredeljuje ,overjen prevod” kot veljaven in to¢en prevod pisnega besedila ali dokumenta iz tujega jezika v grs€ino ali tur$€ino in obratno ali iz gr&¢€ine
v turs€ino in obratno, ki je ustrezno Zigosan in opremljen z javnim Zigom Republike Ciper.

Zaprisezeni prevajalci prevajajo dokumente, namenjene uradni javni uporabi na Cipru ali v tujini, kot so potrdila o izobrazevanju, poro¢ni listi, rojstni listi,
mrliski listi, potrdila o razkritju iz kazenske evidence, potni listi, osebne izkaznice, banéni racuni, listine o lastnis$tvu, dokumenti podjetja, zdravniska porocila in
pravni dokumenti.

Zajeti jeziki: arabsc¢ina, armenscina, bosans€ina, bolgarséina, kitajs¢ina, hrvaséina, ¢ed¢ina, danscina, nizozems¢ina, anglescina, estonscina, francoscina,
nemscina, gruzinscina, italijansc¢ina, latvijs¢€ina, litovs€ina, makedonscina, norvescina, perzijs€ina, poljs€ina, romunscina, ruscina, srbs¢ina, slovascina,
Spanscina, Svedscina, turdcina in ukrajind¢ina v grsc€ino in obratno.

DOKUMENTI, PREDLOZENI V PREVOD

Vsi dokumenti, predloZeni v prevod, morajo biti verodostojni in ustrezno overjeni z Zigom Apostille ali s pe¢atom ministrstva za zunanje zadeve (diplomatsko
potrdilo). Dokumenti morajo biti legalizirani, preden se prevedejo. Kar zadeva drzave EU, Uredba (EU) 2016/1191 doloca, da se stranka, ki predlozi
dokument, sama odlo¢i, ali bo namestila Zig Apostille ali ne. Glasilo ministrstva za pravosodje in javni red vsebuje dodatne informacije o

potrjevanju dokumentov in seznam drzav, ki so pogodbenice Haaske konvencije o odpravi legalizacije tujih javnih listin.

Kar zadeva dokumente, za katere se ne zahteva zZig Apostille, ampak jih je treba legalizirati z diplomatskim Zigom, se mora stranka, ki je dokument predlozila
v prevod, za dodatne informacije obrniti na ustrezni oddelek svojega ministrstva za zunanje zadeve.

Informacije o prevodu spri¢eval o zaklju€ku srednje Sole so na voljo tukaj.

Za vec informacij poklicite tiskovno in informacijsko pisarno na +357 22801105 ali +357 22801133 ali posljite elektronsko sporocilo na naslov:
translations@pio.moi.gov.cy

Informacije o stro$kih prevajanja so na voljo tukaj.

Zakon iz leta 2019 o registraciji in ureditvi storitev, ki jih opravljajo zaprisezeni prevajalci na Cipru, je na voljo tukaj.

Informacije o svetu zapriseZenih prevajalcev so na voljo tukaj.

Zadnja posodobitev: 11/03/2024

Strani v jezikih drzav €lanic pripravljajo posamezni nacionalni organi, njihov prevod pa zagotavlja prevajalska sluzba Evropske komisije. Prevodi zato morda
Se ne vsebujejo kasnejsih sprememb izvirnika, ki so jih vnesli nacionalni organi. Evropska komisija ne prevzema nobene odgovornosti za informacije ali
podatke, ki jih vsebuje oziroma na katere se sklicuje ta dokument. Za pravila o avtorskih pravicah drzave Clanice, ki je odgovorna za to stran, glejte pravno
obvestilo.



